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ABBOZZ TA' LIGI
msejjah
ATT biex ikompli jemenda I-Ordinanza ta’ I-1961 dwar Dazju tas-Sisa
fuq Crown Corks u Koncentrati Mhux-alkoholiki.

IL-PRESIDENT, bil-parir u I-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,

~ imlaqqgha dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ -istess, hareg b'ligi dan

li gej:—

1. (1) Dan I-Att jista’ jissejjah I-Att ta’ 1-1987 li jemenda I-
Ordinanza dwar Dazju tas-Sisa fug Crown Corks u Koncentrati Mhux-
alkoholiki, u ghandu jinqara u jiftiehem haga wahda ma’ 1-Ordinanza ta’
I-1961 dwar Dazju tas-Sisa fug Crown Corks u Konéentrati Mhux-
alkoholiki, hawnhekk izjed "il quddiem imsejha “il-ligi principali”.

(2) It-tibdil maghmul bl-artikolu 2 ta’ dan I-Att ghas-
subartikolu (3) ta’ l-artikolu 3 tal-ligi princ¢ipali biz-zieda ta’ paragrafu
gdid (iv) ghandu jitgies li beda jsehh fil-25 ta’ Novembru, 1987, u t-tibdil
l-iehor ghandu jitgies li jibda jsehh minnufih.

2. Minflok is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 3 tal-ligi principali
ghandu jidhol dan li gej: J

“(3) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ dan I-
artikolu ghandu jintalab u jingabar mill-Kontrollur fisem il-
Gvern, dazju tas-sisa bir-rati indikati kif gej dwar crown corks u
pilferproof caps plastici fabbrikati fMalta u approvati taht din I-
Ordinanza ghas-sigillar ta’ fliexken li jkun fihom ...;7a spa:

(i) dwar crown corks jew pilferproof
caps plasti¢i approvati ghas-sigillar ta’ fliexken
ta’ volum ta’ mhux izjed minn nofs litru ....... S millezmi
kull wiehed;
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(i) dwar crown corks jew pilferproof
caps plastici approvati ghas-sigillar ta’ fliexken
ta’ volum ta’ izjed minn nofs litru izda ta’ mhux
pSed I EIIG e rads b casmrasstasirensenhy 1 centezmu
kull wiched;
(iii) dwar crown corks jew pilferproof
caps plastici approvati ghas-sigillar ta’ fliexken
ta’ volum ta’ izjed minn litru izda ta’ mhux izjed
RN N OOESE 8.0. o ovs eidtasanant s phin s on fnsss o) 1 ¢entezmu u
hames mil-
lezmi kull
wiched;
u
(iv) dwar crown corks jew pilferproof
caps plasti¢i approvati ghas-sigillar ta’ fliexken
ta’ volum ta’ izjed minn litru u nofs izda ta’
mhux izjed minn zewg litri .................. ... 2 ¢entezmi
kull wiched.”.

Emenda ta’ 3. Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 8 tal-ligi prinéipali ghandu jigi
lartikolu8 emendat kif gej:
tal-ligs principali.

(a) fil-paragrafu (a) tieghu minflok il-kliem “litru u nofs”
ghandhom jidhlu I-kliem “Zewg litri”;

(b) fis-subparagrafu (i) tal-paragrafu (¢) tieghu minflok il-
kliem “d-dazju tas-sisa li ghandu jingabar” ghandhom jidhlu I-
kliem “d-dazju tas-sisa li ghandu jingabar, bir-rata xierqa,”;

(¢) fis-subparagrafu (ii) tal-paragrafu (¢) tieghu minflok il-
kliem “d-dazju ta’ importazzjoni li ghandu jingabar” ghandhom
jidhlu I-kliem “d-dazju ta’ importazzjoni li ghandu jingabar, bir-
rata xierqa,”;

(d) minflok is-subparagrafu (iii) tal-paragrafu (¢) tieghu
ghandu jidhol dan li gej:

“(iii) 1i jkun ta’ dik l-ghamla, kulur u disinn hekk kif
approvati mill-Kontrollur u li ntinbarra t-trade mark registrat,
jew l-isem u l-indirizz tal-produttur tax-xorb mhux-
alkoholiku, jew kemm dik it-trade mark registrata kif ukoll I-
isem u l-indirizz, ikollu stampat jew embossed fuqu dawk il-
kliem jew figuri li l-Kontrollur ikun jehtieg, u li jkunu
approvati ghal dan il-ghan mill-Kontrollur; jew”; u

(¢) fis-subparagrafu (ii) tal-paragrafu (d) tieghu minflok il-
kliem “d-dazju tas-sisa li ghandu jingabar” ghandhom jidhlu I-
kliem “d-dazju tas-sisa li ghandu jingabar, bir-rata xierqa, U
minflok il-kliem “id-dazju ta’ importazzjoni li kellu jingabar
ghandhom jidhlu l-kliem “id-dazju ta’ importazzjoni i kel
jingabar, bir-rata xierqa,”.

~ Ghanijiet v Ragunijiet N
_ .. L-Ghan ta’ I-Abbozz huwa sabiex jipprovdi ghall-hlas ta’ dazju tas-sisa fuq fliexken
li jkun fihom ilma Spa li jigu prodotti lokalment b'rati li jkunu skond il-volum tal-

kontenut taghhom. L-Abbozz izid ukoll l-akbar gies ta’ fliexken li fihom dan l-ilma spa
jkun jista’ jinbiegh.
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AN ACT further to amend the Excise Duty (Crown Corks and

Non-alcoholic Concentrates) Ordinance, 1961.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives in this present Parliament as-
sembled, and by the authority of the same, as follows:— .

1. (1) This Act may be cited as the Excise Duty (Crown Corks
and Non-alcoholic Concentrates) (Amendment) Act, 1987, and shall be

read and construed as one with the Excise Duty (Crown Corks and Non- -

alcoholic Concentrates) Qrdmance 1961, hereinafter referred to as ““the
principal law”.

(2) The amendments effected by section 2 of this Act to sub-
section (3) of section 3 of the principal law by the insertion of a new
paragraph (iv) shall be deemed to have come into force on the 25th day
of November, 1987, and the other amendments shall be deemed to
come into force forthwnh

2. For subsection (3) of section 3 of the principal law therc shall
be substituted the following:

“(3) Notwithstanding the provisions of subsection (1) of this
section there shall be charged and levied by the Comptroller on ac-
count of the Government, excise duty at the rates shown hereun-
der in respect of crown corks and plastic pilferproof caps manufac-
tured in Malta and approved under this Ordinance for sealing bot-
tles containing spa water:

(i) in respect of crown corks or plastic
pilferproof caps approved for the sealing
of bottles of a capacity not exceeding half a
RENE i iavesss s T (e b Ry R SR Smils each;
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of section
8of the
principal
law.

(ii) in respect of crown corks or plastic
pilferproof caps approved for the sealing of
bottles of a capacity exceeding half a litre but
not exceeding one ltre .......cc.ccoovvievesissasaes 1 cent each;

(iii) in respect of crown corks or plastic
pilferproof caps approved for the sealing of
bottles of a capacity exceeding one litre but
not exceeding one and a half litres ............. 1cent 5 mils
and each;

(iv) in respect of crown corks or plastic
pilferproof caps approved for the sealing of
bottles of a capacity exceeding one and a half
litres but not exceeding two litres ............... 2 cents

3. Subsection (1) of section 8 of the principal law shall be

amended as follows:

(a) in paragraph (a) thereof for the words “one and a half
litres” there shall be substituted the words ““two litres™’;

(b) in sub-paragraph (i) of paragraph (c) thereof for the
words “‘the excise duty leviable” there shall be substituted the
words “the excise duty leviable, at the appropriate rate,”;

(c) in sub-paragraph (ii) of paragraph (c) thereof for the
words “import duty leviable™ there shall be substituted the words
“import duty leviable, at the appropriate rate,” ;

(d) for sub-paragraph (iii) of paragraph (c) thereof there
shall be substituted the following:

“(iii) which is of such type, colour and design as is ap-
proved by the Comptroller and which besides the registered
trade-mark, or the name and address of the producer of the
non-alcoholic beverage, or both such registered trade mark
and name and address, shall have printed or embossed
thereon such words or figures as the Comprtrolier may re-
quire, adnd be approved for the purpose by the Comptroller;
or’’; an

(e) in sub-paragraph (ii) of paragraph (d) thereof for the
words “‘the excise duty leviable” there shall be substituted the
words *“‘the excise duty leviable, at the appropriate rate,” and for
the words *“the import duty leviable” there shall be substituted the
words “the import duty leviable, at the appropriate rate,”.

Objects and Reasons

The Object of the Bill is to provide for the payment of excise duty on bottles of loc-
ally produced spa water at rates proportionate to the volume of their contents. It also in-
creases the maximum size of bottles in which this spa water may be sold.



